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Σκοπός της εργασίας 

 

• Εξέταση των επιθημάτων -it (αλβανικά) και      
-ίτιδα (ελληνικά) σε ιατρικά κείμενα. 

• Ανάδειξη των γλωσσικών σχέσεων και της 
ετυμολογικής προέλευσης. 

• Εστίαση στη χρήση τους στην ιατρική 
ορολογία. 



Η σημασία της ιατρικής ορολογίας 

 

• Η ακρίβεια και η σαφήνεια είναι κρίσιμες για 
την επικοινωνία στην ιατρική. 

• Οι όροι κατασκευάζονται με βάση 
μορφολογικούς κανόνες. 

• Η ελληνική αποτελεί τη βάση πολλών διεθνών 
ιατρικών όρων. 



Το επίθημα -ίτιδα στη νέα ελληνική 

 

• Προέρχεται από το αρχαίο ελληνικό επίθημα  
-ῖτις: ἀρθρῖτις → αρθρίτιδα, δερματῖτις → 
δερματίτιδα , ἡπατῖτις → ηπατίτιδα . 

• Χρησιμοποιείται για την κατασκευή όρων που 
δηλώνουν φλεγμονώδεις παθήσεις: 
γαστρίτιδα, αρθρίτιδα. 

• Διατηρεί μορφολογική και σημασιολογική 
σταθερότητα. 



Το επίθημα -it στην αλβανική 

 

• Αντίστοιχο λειτουργικά του ελληνικού -ίτιδα. 

• Χρησιμοποιείται για την κατασκευή όρων που 
δηλώνουν φλεγμονές: gastrit, artrit, hepatit. Και 
στις δύο γλώσσες, η σημασία παραμένει 
σταθερή, υποδεικνύοντας τη στενή γλωσσική 
τους σχέση. 

• Απαντά και σε όρους ορυκτών (siderit, hematit), 
οι οποίοι έχουν την ίδια μορφή, αλλά πρόκειται 
για άλλο επίθημα, με διαφορετική λειτουργία. 

 



Συγκριτική ανάλυση 
 

• Εξετάστηκαν 317 όροι της αλβανικής καθώς και 
οι ισοδύναμοι όροι στη ΝΕ. 

• Από την αποδελτίωση προέκυψε ότι: 222 όροι 
(~70%) είναι ελληνικής προέλευσης και 95 όροι 
(~30%) είναι λατινικής προέλευσης. 

• Η αλβανική ορολογία έχει διαμορφωθεί κυρίως 
βάσει ελληνικών προτύπων. Η ανάλυση 
στηρίχθηκε σε επιστημονικές πηγές όπως της 
Βαλεοντή (2009) και των Velija (2013). 



Παραδείγματα ελληνικής προέλευσης  

Αλβανικός 
όρος 

Ν. Ελληνικός 
όρος 

Α. Ελληνική 
βάση 

Ενδιάμεση 
γλώσσα 

Arterit Αρτηρίτιδα ἀρτηρία Λατινικά → 
Ιταλικά/Γαλλικά 

Bronchit Βρογχίτιδα βρόγχος Λατινικά → Γαλλικά 

Dermatit Δερματίτιδα δέρμα Λατινικά → Ιταλικά 

Hepatit Ηπατίτιδα ἧπαρ Λατινικά → 
Αγγλικά/Γαλλικά 



Παραδείγματα λατινικής προέλευσης 

 

• Appendicit 'Σκωληκοειδίτιδα' < appendix. 

• Tonsilit 'Αμυγδαλίτιδα' < tonsilla. 

• Sinusit 'Ιγμορίτιδα’ < sinus. 

• Oculit 'Οφθαλμίτιδα ’ <oculus. 

• Dentit 'Οδοντίτιδα ’ < dens. 

 



Γλωσσικές προσαρμογές στην 
αλβανική 

 

• Απλοποίηση για λόγους προφοράς και 
φωνολογικής συνέπειας. 

• Αμυγδαλῖτις → amigdalit. 

• Αγγειίτιδα → angit (περικοπή για αποφυγή 
χασμωδίας). 



Η ελληνική ως βάση της διεθνούς 
ορολογίας 

 

• Η επιρροή της ελληνικής εκτείνεται σε πολλές 
ευρωπαϊκές γλώσσες.  

• Παραδείγματα από ευρ. γλ. : αγγλ. arthritis, 
γαλλ. gastrite, γερμ. Chirurgie.  

• Η αρχαία ελληνική ορολογία επηρεάζει τη 
διεθνή επιστημονική ορολογία. 



Συμπεράσματα 

 

• Η αρχαία ελληνική γλώσσα έχει καθοριστικό 
ρόλο στη διαμόρφωση της ιατρικής 
ορολογίας. 

• Η αλβανική υιοθέτησε μορφολογικά πρότυπα 
από την αρχαία ελληνική. 

• Η ανάλυση δείχνει γλωσσική διασύνδεση και 
επιστημονική συνέχεια. 



Προτάσεις για μελλοντική έρευνα 

 

• Σύγκριση με άλλες βαλκανικές γλώσσες 
(σερβικά, ρουμανικά). 

• Μελέτη εξέλιξης των όρων από την 
αρχαιότητα έως σήμερα. 

• Δημιουργία ειδικών δίγλωσσων λεξικών 
ιατρικής ορολογίας. 
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